
ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 
Aasaa, First Mehl: 

ਮਨੁ ਮ੄ਗਲੁ ਸਾਕਤੁ ਦ੃ਵਾਨਾ ॥ 
The mind of the faithless cynic is like a crazy elephant. 

ਬਨ ਖੰਡਡ ਮਾਇਆ ਮ੅ਡਹ ਹ੄ਰਾਨਾ ॥ 
It wanders around the forest, distracted by attachment to Maya. 

ਇਤ ਉਤ ਜਾਡਹ ਕਾਲ ਕ੃ ਚਾ਩੃ ॥ 
It goes here and there, hounded by death. 

ਗੁਰਮੁਡਖ ਖ੅ਡਜ ਲਹ੄ ਘਰੁ ਆ਩੃ ॥੧॥ 
The Gurmukh seeks, and finds his own home. ||1|| 

ਡਬਨੁ ਗੁਰ ਸਬਦ੄ ਮਨੁ ਨਹੀ ਠਉਰਾ ॥ 
Without the Word of the Guru's Shabad, the mind finds no place of rest. 

ਡਸਮਰਹੁ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਅਡਤ ਡਨਰਮਲੁ ਅਵਰ ਡਤਆਗਹੁ ਹਉਮ੄ ਕਉਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Remember in meditation the Lord's Name, the most pure and sublime; 
renounce your bitter egotism. ||1||Pause|| 

ਇਹੁ ਮਨੁ ਮੁਗਧੁ ਕਹਹੁ ਡਕਉ ਰਹਸੀ ॥ 
Tell me, how can this stupid mind be rescued? 

ਡਬਨੁ ਸਮਝ੃ ਜਮ ਕਾ ਦੁਖੁ ਸਹਸੀ ॥ 
Without understanding, it shall suffer the pains of death. 

ਆ਩੃ ਬਖਸ੃ ਸਡਤਗੁਰੁ ਮ੃ਲ੄ ॥ 
The Lord Himself forgives us, and unites us with the True Guru. 

ਕਾਲੁ ਕੰਟਕੁ ਮਾਰ੃ ਸਚੁ ਩੃ਲ੄ ॥੨॥ 
The True Lord conquers and overcomes the tortures of death. ||2|| 

ਇਹੁ ਮਨੁ ਕਰਮਾ ਇਹੁ ਮਨੁ ਧਰਮਾ ॥ 
This mind commits its deeds of karma, and this mind follows the Dharma. 

ਇਹੁ ਮਨੁ ਩ੰਚ ਤਤੁ ਤ੃ ਜਨਮਾ ॥ 
This mind is born of the five elements. 



ਸਾਕਤੁ ਲ੅ਭੀ ਇਹੁ ਮਨੁ ਮੂੜਾ ॥ 
This foolish mind is perverted and greedy. 

ਗੁਰਮੁਡਖ ਨਾਮੁ ਜ਩੄ ਮਨੁ ਰੜੂਾ ॥੩॥ 
Chanting the Naam, the mind of the Gurmukh becomes beautiful. ||3|| 

ਗੁਰਮੁਡਖ ਮਨੁ ਅਸਥਾਨ੃ ਸ੅ਈ ॥ 
The mind of the Gurmukh finds the Lord's home. 

ਗੁਰਮੁਡਖ ਡਤਿਭਵਡਿ ਸ੅ਝੀ ਹ੅ਈ ॥ 
The Gurmukh comes to know the three worlds. 

ਇਹੁ ਮਨੁ ਜ੅ਗੀ ਭ੅ਗੀ ਤ਩ੁ ਤਾ਩੄ ॥ 
This mind is a Yogi, an enjoyer, a practicer of austerities. 

ਗੁਰਮੁਡਖ ਚੀਨ੄ੈ੍ਹਹ ਹਡਰ ਩ਿਭੁ ਆ਩੄ ॥੪॥ 
The Gurmukh understands the Lord God Himself. ||4|| 

ਮਨੁ ਬ੄ਰਾਗੀ ਹਉਮ੄ ਡਤਆਗੀ ॥ 
This mind is a detached renunciate, forsaking egotism. 

ਘਡਟ ਘਡਟ ਮਨਸਾ ਦੁਡਬਧਾ ਲਾਗੀ ॥ 
Desire and duality afflict each and every heart. 

ਰਾਮ ਰਸਾਇਿੁ ਗੁਰਮੁਡਖ ਚਾਖ੄ ॥ 
The Gurmukh drinks in the Lord's sublime essence; 

ਦਡਰ ਘਡਰ ਮਹਲੀ ਹਡਰ ਩ਡਤ ਰਾਖ੄ ॥੫॥ 
at His Door, in the Mansion of the Lord's Presence, He preserves his honor. 
||5|| 

ਇਹੁ ਮਨੁ ਰਾਜਾ ਸੂਰ ਸੰਗਿਾਡਮ ॥ 
This mind is the king, the hero of cosmic battles. 

ਇਹੁ ਮਨੁ ਡਨਰਭਉ ਗੁਰਮੁਡਖ ਨਾਡਮ ॥ 
The mind of the Gurmukh becomes fearless through the Naam. 

ਮਾਰ੃ ਩ੰਚ ਅ਩ੁਨ੄ ਵਡਸ ਕੀਏ ॥ 
Overpowering and subduing the five passions, 



ਹਉਮ੄ ਗਿਾਡਸ ਇਕਤੁ ਥਾਇ ਕੀਏ ॥੬॥ 
holding ego in its grip, it confines them to one place. ||6|| 

ਗੁਰਮੁਡਖ ਰਾਗ ਸੁਆਦ ਅਨ ਡਤਆਗ੃ ॥ 
The Gurmukh renounces other songs and tastes. 

ਗੁਰਮੁਡਖ ਇਹੁ ਮਨੁ ਭਗਤੀ ਜਾਗ੃ ॥ 
The mind of the Gurmukh is awakened to devotion. 

ਅਨਹਦ ਸੁਡਿ ਮਾਡਨਆ ਸਬਦੁ ਵੀਚਾਰੀ ॥ 
Hearing the unstruck music of the sound current, this mind contemplates the 
Shabad, and accepts it. 

ਆਤਮੁ ਚੀਡਨਿ ਭਏ ਡਨਰੰਕਾਰੀ ॥੭॥ 
Understanding itself, this soul becomes attuned to the Formless Lord. ||7|| 

ਇਹੁ ਮਨੁ ਡਨਰਮਲੁ ਦਡਰ ਘਡਰ ਸ੅ਈ ॥ 
This mind becomes immaculately pure, in the Court and the Home of the 
Lord. 

ਗੁਰਮੁਡਖ ਭਗਡਤ ਭਾਉ ਧੁਡਨ ਹ੅ਈ ॥ 
The Gurmukh shows his love through loving devotional worship. 

ਅਡਹਡਨਡਸ ਹਡਰ ਜਸੁ ਗੁਰ ਩ਰਸਾਡਦ ॥ 
Night and day, by Guru's Grace, sing the Lord's Praises. 

ਘਡਟ ਘਡਟ ਸ੅ ਩ਿਭੁ ਆਡਦ ਜੁਗਾਡਦ ॥੮॥ 
God dwells in each and every heart, since the very beginning of time, and 
throughout the ages. ||8|| 

ਰਾਮ ਰਸਾਇਡਿ ਇਹੁ ਮਨੁ ਮਾਤਾ ॥ 
This mind is intoxicated with the sublime essence of the Lord; 

ਸਰਬ ਰਸਾਇਿੁ ਗੁਰਮੁਡਖ ਜਾਤਾ ॥ 
The Gurmukh realizes the essence of totality. 

ਭਗਡਤ ਹ੃ਤੁ ਗੁਰ ਚਰਿ ਡਨਵਾਸਾ ॥ 
For the sake of devotional worship, he dwells at the Guru's Feet. 



ਨਾਨਕ ਹਡਰ ਜਨ ਕ੃ ਦਾਸਡਨ ਦਾਸਾ ॥੯॥੮॥ 
Nanak is the humble servant of the slave of the Lord's slaves. ||9||8|| 

 


